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BEFORE FIRST USE
Rinse the shaft and flow-mixing wheel with water thoroughly 
before first use. Clean the appliance as described under USER 
MAINTENANCE & CLEANING section.

HOW IT WORKS

Silkwhisk Electric Milk Frother
MF1000 series

Insert shaft into the center of the flow-mixing wheel and twist counterclockwise until 
it's locked.

EN

Setzen Sie das Aufschäumrad auf die Welle in der Mitte des Aufschäumrads und 
drehen Sie es, bis es einrastet.

DE

Insérez la roue mousseuse à mélange fluide dans la tige par le centre de la roue 
mousseuse et tournez celle-ci jusqu’à ce qu’elle soit verrouillée.

FR

Inserte la rueda espumadora mezcladora de flujo en la varilla en el centro de la rueda 
esponjosa mezcladora de flujo y gírela hasta que quede bloqueada.

ES

Inserire la testina schiumante sull'astina schiumante e ruotarla fino a che scatta 
in posizione.

IT

フローミックス式泡立てホイールの中心に軸まで差し込み、ロックされるまでねじります。
JP

INSERT

WARNUNG: SCHALTEN SIE DAS GERÄT IMMER AUS, BEVOR SIE DAS AUFSCHÄUMRAD 
VERWENDEN ODER AUSTAUSCHEN.
Setzen Sie das Aufschäumrad auf die Welle in der Mitte des Aufschäumrad und drehen Sie 
es, bis es einrastet. Modellnummer für das Aufschäumrad: MF0013/  MF0016

DE ADVERTENCIA: APAGUE SIEMPRE EL APARATO ANTES DE MANIPULAR Y REEMPLAZAR LA 
RUEDA ESPUMADORA MEZCLADORA DE FLUJO.
Inserte la rueda espumadora mezcladora de flujo en la varilla en el centro de la rueda esponjosa 
mezcladora de flujo y gírela hasta que quede bloqueada. Número de modelo de la rueda 
espumadora mezcladora de flujo de repuesto: MF0013/  MF0016

ES

AVVERTIMENTO: SPEGNERE SEMPRE L'APPARECCHIO PRIMA DI MANEGGIARE E 
SOSTITUIRE LA TESTINA SCHIUMANTE.
Inserire la testina schiumante sull'astina schiumante e ruotarla fino a che scatta in posizione. 
Numero di modello della testina schiumante: MF0013/  MF0016

IT

警告：フローミックス式泡立てホイールの取り扱いおよび交換の前に、必ずアプライアンスの電源を切ってください。
フローミックス式泡立てホイールの中心に軸まで差し込み、ロックされるまでねじります。交換用フローミックス式泡立
てホイールモデル番号：MF0013/ MF0016

JP

WARNING: ALWAYS TURN THE APPLIANCE OFF BEFORE HANDLING AND REPLACING THE  
FLOW-MIXING WHEEL.
Insert shaft into the center of the flow-mixing wheel and twist counterclockwise until 
it's locked.  Turn clockwise to remove it. Replacement Flow-Mixing Wheel Model Number: 
MF0013/ MF0016

ENINSTRUCTIONS TO REPLACE
THE FLOW-MIXING WHEEL

FR
MISE EN GARDE : TOUJOURS ÉTEINDRE L’APPAREIL AVANT DE MANIPULER ET DE REMPLACER 
LA ROUE MOUSSEUSE À MÉLANGE FLUIDE.
Insérez la roue mousseuse à mélange fluide dans la tige par le centre de la roue mousseuse et 
tournez celle-ci jusqu’à ce qu’elle soit verrouillée. Numéro de modèle de la roue mousseuse de 
remplacement : MF0013/  MF0016

Ö�nen Sie das Batteriefach über der Nut. Legen Sie zwei AA-Alkalibatterien ein 
(nicht im Lieferumfang enthalten).

DE

Ouvrez le compartiment à piles par la rainure. Insérez deux piles alcalines AA 
(non incluses).

FR

Abra el compartimento de las pilas desde la ranura. Inserte dos pilas alcalinas AA
(no incluidas).

ES

Aprire il vano batterie dalla scanalatura. Inserire due batterie alcaline AA 
(non incluse).

IT

溝から電池ボックスを開きます。単3形アルカリ乾電池2本（別売り）を挿入します。
JP

Open the batteries compartment from the groove. Insert two AA Alkaline batteries 
(not included).

EN

PLACE

Stecken Sie Ihren Milchaufschäumer in Flüssigkeit und drücken Sie auf die Taste, um 
ihn einzuschalten. 
TIPP: Tauchen Sie das Aufschäumrad aus E�zienzgründen vollständig in die 
Flüssigkeit ein.

DE

Plongez votre mousseur à lait dans le liquide et appuyez sur le bouton pour le faire 
fonctionner. 
CONSEIL : pour plus d’e�cacité, plongez complètement la roue mousseuse à 
mélange fluide dans le liquide.

FR

Ponga el espumador de leche en líquido, pulse el botón para operar. 
SE ACONSEJA: Para mayor eficiencia, sumerja la rueda espumadora mezcladora de 
flujo completamente en el líquido.

ES

Mettere il montalatte nel liquido e premere il pulsante per azionarlo. 
SUGGERIMENTO: Per una maggiore e�cienza, immergere completamente la testina 
schiumante nel liquido.

IT

ミルクフロッサーを液体に入れ、ボタンを押して
操作します。
ヒント：効率を上げるために、フローミックス式
泡立てホイールを液体に完全に浸します。

JP

Hold the power button to start frothing 
milk beverages.
Immerse the flow-mixing wheel fully in 
water or other liquids for optimal results.

EN

POWER ON/OFF
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USER MAINTENANCE & CLEANING

Bei der Verwendung von Elektrogeräten sollten immer grundlegende Sicherheitsvorkehrungen befolgt werden, unter anderem:
1. Lesen Sie sich alle Anweisungen durch.
2. Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Kinder oder Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis 

vorgesehen. Wenn ein Gerät in der Nähe von Kindern verwendet wird, ist eine sorgfältige Beaufsichtigung erforderlich. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem 
Gerät spielen.

3. Nicht im Freien verwenden.
4. Verbrennen Sie das Gerät nicht, selbst wenn es stark beschädigt ist. Die Batterien können explodieren oder Feuer fangen.
5. Verwenden Sie beim Mischen von Flüssigkeiten, insbesondere von heißen Flüssigkeiten, einen hohen Behälter oder mischen Sie jeweils nur kleine Mengen, 

um ein Verschütten zu vermeiden.
6. Tauchen Sie den Motor nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten, um einen Stromschlag zu vermeiden.
7. Die Verwendung von Zubehör, das nicht vom Hersteller empfohlen oder verkauft wird, kann zu Bränden, Stromschlägen oder Verletzungen führen.
8. WARNUNG: SCHALTEN SIE DAS GERÄT IMMER AUS, BEVOR SIE DAS AUFSCHÄUMRAD BEDIENEN ODER AUSTAUSCHEN.

DE

ANLEITUNG
AUFBEWAHREN

When using electrical appliances, basic safety precautions should always be followed including the following:
1. Read all instructions.
2. This appliance is not intended for use by children or by persons with reduced physical, sensory, or mental capabilities, or lack of experience and knowledge. Close supervision is necessary when any 

appliance is used near children. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
3. Do not use outdoors.
4. Do not incinerate the appliance even if it is severely damaged. The batteries can explode or catch fire.
5. When mixing liquids, especially hot liquids, use a tall container or make small quantities at a time to reduce spillage.
6. Do not immerse the motor unit in water or other liquids to avoid electrical shock.
7. The use of accessories not recommended or sold by the manufacturer may result in fire, electrical shock, or injury.
8. WARNING: ALWAYS TURN THE APPLIANCE OFF BEFORE HANDLING AND REPLACING THE FLOW-MIXING FLUFFY WHEEL.

EN

SAVE THESE INSTRUCTIONS

FR

Lors de l’utilisation d’appareils électriques, des précautions de sécurité de base doivent toujours être respectées, notamment les suivantes :
1. Lisez toutes les instructions.
2. Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des enfants ou par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou un manque d’expérience et de connaissances. 

Une surveillance attentive est indispensable lorsqu’un appareil est utilisé par ou à proximité des enfants. Les enfants doivent être surveillés afin de s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.
3. Ne pas utiliser à l’extérieur.
4. Ne pas incinérer l’appareil même s’il est gravement endommagé. Les piles peuvent exploser ou prendre feu.
5. Lorsque vous mixez des liquides, en particulier des liquides chauds, utilisez un récipient haut ou préparez de petites quantités à la fois pour prévenir les débordements.
6. Ne plongez pas le bloc moteur dans l’eau ou d’autres liquides afin d’éviter les chocs électriques.
7. L’utilisation d’accessoires non recommandés ou non vendus par le fabricant peut entraîner un incendie, un choc électrique ou des blessures.
8. MISE EN GARDE : TOUJOURS ÉTEINDRE L’APPAREIL AVANT DE MANIPULER ET DE REMPLACER LA ROUE MOUSSEUSE.

CONSERVEZ
CES INSTRUCTIONS

IT

Quando si utilizzano apparecchi elettrici, è necessario seguire sempre le precauzioni di sicurezza di base, tra cui:
1. Leggere tutte le istruzioni.
2. Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di bambini o persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o con mancanza di esperienza e conoscenza. È necessaria un'attenta 

supervisione quando un apparecchio viene utilizzato in presenza di bambini. Sorvegliare al fine di assicurarsi che i bambini non giochino con l'apparecchio.
3. Non utilizzare all'aperto.
4. Non incenerire l'apparecchio anche se gravemente danneggiato. Le batterie potrebbero esplodere o prendere fuoco.
5. Quando si mescolano liquidi, soprattutto liquidi caldi, utilizzare un contenitore alto o preparare piccole quantità alla volta per ridurre le fuoriuscite.
6. Non immergere l'unità motore in acqua o altri liquidi per evitare scosse elettriche.
7. L'uso di accessori non consigliati o venduti dal produttore può provocare incendi, scosse elettriche o lesioni.
8. AVVERTIMENTO: SPEGNERE SEMPRE L'APPARECCHIO PRIMA DI MANEGGIARE E SOSTITUIRE LA TESTINA SCHIUMANTE.

CONSERVARE
QUESTE ISTRUZIONI

ES

Al utilizar aparatos eléctricos, siempre se deben seguir precauciones básicas de seguridad, incluidas las siguientes:
1. Lea todas las instrucciones.
2. Este aparato no está diseñado para que lo utilicen niños ni personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia y conocimiento. Es necesaria una atenta 

vigilancia cuando cualquier aparato sea utilizado por niños o cerca de ellos. Se debe supervisar a los niños para asegurarse de que no jueguen con el aparato.
3. No utilizar al aire libre.
4. No incinere el aparato aunque esté gravemente dañado. Las baterías pueden explotar o incendiarse.
5. Cuando mezcle líquidos, especialmente líquidos calientes, utilice un recipiente alto o haga pequeñas cantidades de cada vez para reducir la posibilidad de derrames.
6. No sumerja la unidad del motor en agua u otros líquidos para evitar descargas eléctricas.
7. El uso de accesorios no recomendados o no vendidos por el fabricante puede provocar incendios, descargas eléctricas o lesiones.
8. ADVERTENCIA: SIEMPRE APAGUE EL APARATO ANTES DE MANIPULAR Y REEMPLAZAR LA RUEDA ESPUMADORA.

GUARDE ESTAS
INSTRUCCIONES

電気製品を使用する際には、以下のような基本的な安全対策を必ず守るようにしてください。
1. すべての説明をお読みください。
2. 本機器は、子供や、身体的、感覚的、精神的能力が低下している人、あるいは経験や知識が不足している人の使用を想定したものではありません。お子さまの近くでご使用の際は、細心の注意が必要です。お子さまが本機器で遊ばない
ように監督してください。

3. 屋外では使用しないでください。
4. 器具がひどく損傷している場合でも、焼却しないでください。電池が破裂したり、発火したりする可能性があります。
5. 液体、特に熱い液体を混ぜるときは、こぼれ防止のために背の高い容器を使用するか、一度に少量ずつ混ぜるようにしてください。
6. 感電を防ぐため、モーターユニットを水やその他の液体などにつけないでくださ い。
7. メーカーが推奨または販売していないアクセサリを使用すると、火災、感電、またはけがの原因となる場合があります。
8. 警告：フローサーの取り扱いまたは交換は、必ず電源を切ってから行ってください。

JP

これらの説明書を保存してください

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) This device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept anyinterference received, including interference that 
may cause undesired operation.

NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a residential 
installation. This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the
instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, 
which can be determined by turning the equipment o� and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following measures:
1. Reorient or relocate the receiving antenna.
2. Increase the separation between the equipment and receiver.
3. Connect the equipment into an outlet on a circuit di�erent from that to which the receiver is connected.
4. Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

MODIFICATION: Any changes or modifications not expressly approved by the grantee of this device could void the user’s authority to operate the device.

IMPORTANT SAFEGUARDS

Follow us on our social

kitchenmamaus

kitchenmamaus

KitchenMama

support@shopkitchenmama.com

www.shopkitchenmama.com

Become One of Our

Monthly Winners!

Get the chance to
win one of these
awesome kitchen gadgets!

a. Use AA alkaline batteries only.
b. Don't mix old and new batteries together. Do not mix alkaline, standard (carbon-zinc) and rechargeable (nickel-cadmium) 

batteries.
c. Make sure the batteries are inserted in the correct polarity; if not, the opener won't operate or may cause battery leakage.
d. Remove the batteries when not in use for extended periods of time.
e. Do not dispose of batteries in fire; they might explode. If disposing large quantities of batteries, contact your trash disposal 

company or municipal waste disposal department for instructions.
f. Store in a dry place.
g. Cleaning: Remove the batteries before wiping clean with a damp towel, do not use any material that could damage the surface of 

the appliance.
h. Cleaning: The flow-mixing wheel is detachable. You can put the flow-mixing wheel in the dishwasher for easy cleaning.

EN

a. Verwenden Sie nur AA-Alkalibatterien.  
b. Verwenden Sie keine alten und neuen Batterien zusammen. Mischen Sie keine Alkali-, Standard- (Kohle-Zink) und 

wiederaufladbare (Nickel-Cadmium) Batterien.
c. Achten Sie darauf, dass die Batterien mit der richtigen Polarität eingelegt werden; Andernfalls funktioniert der Ö�ner nicht oder 

kann zum Auslaufen der Batterie führen.
d. Entfernen Sie die Batterien, wenn Sie das Gerät längere Zeit nicht benutzen.
e. Batterien nicht ins Feuer werfen; sie könnten explodieren. Wenn Sie große Mengen Batterien entsorgen, wenden Sie sich für 

weitere Informationen an Ihr Abfallentsorgungsunternehmen oder die städtische Abfallentsorgung.
f. Trocken lagern.
g. Reinigung: Entfernen Sie die Batterien, bevor Sie sie mit einem feuchten Tuch abwischen, verwenden Sie kein Material, das die 

Oberfläche des Geräts beschädigen könnte.
h. Reinigung: Das strömungsmischende Aufschäumrad ist abnehmbar. Sie können das Aufschäumrad zur einfachen Reinigung in die 

Spülmaschine geben.

DE

a. Utilizzare solo batterie alcaline AA.  
b. Non utilizzare insieme batterie vecchie e nuove. Non mischiare batterie alcaline, standard (zinco-carbone) e ricaricabili 

(nichel-cadmio).
c. Inserire le batterie seguendo le indicazioni di polarità; in caso contrario, il vano batterie potrebbe non chiudersi bene o causare 

perdite dalle batterie.
d. Rimuovere le batterie quando non vengono utilizzate per lunghi periodi di tempo.
e. Non gettare le batterie nel fuoco; potrebbero esplodere. Se si smaltiscono grandi quantità di batterie, contattare l'azienda di 

smaltimento dei rifiuti locale o il dipartimento municipale di smaltimento dei rifiuti per indicazioni su come procedere.
f. Conservare in un luogo asciutto.
g. Pulizia: Rimuovere le batterie prima di pulire con un panno umido, non utilizzare alcun materiale che potrebbe danneggiare la 

superficie dell'apparecchio.
h. Pulizia: La testina schiumante può essere rimossa e lavata facilmente in lavastoviglie.

IT

a. Utilisez uniquement des piles alcalines AA. 
b. Ne mélangez pas des piles anciennes et neuves. Ne mélangez pas des piles alcalines, standard (carbone-zinc) et rechargeables 

(nickel-cadmium).
c. Assurez-vous que les piles sont insérées selon la bonne polarité : sinon, le couvercle ne fonctionnera pas ou cela peut entraîner 

une fuite de la pile.
d. Retirez les piles lorsque l’appareil n’est pas utilisé pendant une longue période.
e. Ne jetez pas les piles au feu, car elles pourraient exploser. Si vous devez éliminer de grandes quantités de piles, contactez votre 

entreprise d’élimination des déchets ou le service municipal d’élimination des déchets pour obtenir des instructions.
f. Entreposez-les dans un endroit sec.
g. Nettoyage : retirez les piles avant d’essuyer l’appareil avec une serviette humide, n’utilisez aucun matériau qui pourrait 

endommager la surface de l’appareil.
h. Nettoyage: La roue mousseuse à mélange fluide est amovible. Vous pouvez mettre la roue mousseuse au lave-vaisselle pour un 

nettoyage aisé.

FR

a. Utilice únicamente pilas alcalinas AA. 
b.  No mezcle pilas viejas y nuevas. No mezcle pilas alcalinas, estándar (carbono-zinc) y recargables (níquel-cadmio).
c. Asegúrese de que las pilas estén insertadas con la polaridad correcta; si no, el abridor no funcionará o pueden darse pérdidas en 

las pilas.
d. Quite las pilas cuando el aparato no esté en uso durante largos períodos de tiempo.
e. No tire las pilas al fuego; podrían explotar. Si desecha grandes cantidades de pilas, comuníquese con la empresa de recogida de 

basuras o con el departamento municipal de recogida de desechos para recibir instrucciones.
f. Almacene el aparato en un lugar seco.
g. Limpieza: Retire las pilas antes de limpiarlas con un paño húmedo, no utilice ningún material que pueda dañar la superficie del 

aparato.
h. Limpieza: La rueda espumadora de mezcla de flujo es desmontable. Puede poner la rueda espumadora en el lavavajillas para 

facilitar su limpieza.

ES

a. 単3アルカリ乾電池のみを使用してください。  
b. 古い電池と新しい電池を混ぜて使用しないでください。アルカリ、標準（炭素-亜鉛）および充電式（ニッケル-カドミウム）電池を混ぜて使用しないでくだ
さい。

c. 電池が正しい極性で挿入されていることを確認してください。オープナーが作動しなかったり、電池の液もれの原因となります。
d. 長期間使用しない場合は、電池を取り外してください。
e. 電池を火中に投じると爆発する恐れがあります。大量の電池を廃棄する場合は、廃棄物処理業者または地方自治体の廃棄物処理部門に連絡して指示を
仰いでください。

f. 乾燥した場所に保管してください
g. お手入れ：電池を取り外してから、湿ったタオルできれいに拭いてください。製品の表面を損傷する可能性のある素材は使用しないでください。
h. お手入れ：フローミックス式泡立てホイールは取り外し可能です。泡立てホイールを食器洗い機に入れると、簡単に洗浄できます。

JP


